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内容概要

　　《语际翻译与文化交融：汉英互译的理论与实践》探讨了文化与翻译的关系，论述了英汉两种文
化在通过翻译的交流过程中的相互影响和相互制约的问题，以及当前翻译研究的文化转向问题以及涉
及到译入语文化和译出语文化的归化与异化等问题。
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章节摘录

　　要懂得电影是怎样工作的，我们首先必须知道这样一个事实：即我们的眼睛有一种奇特的称为“
视觉暂留”的习性。
靠着这种习性，我们的眼睛能在某种东西，比如说一个光源，已经消失之后的一刹那间继续“看”到
它。
（柯平，1993：109）　　除了以上六种情况之外，定语从句用于表达其他各种逻辑关系的情况也都说
明定语从句往往越出其结构功能的定义的范围，表现出更加动态的交际性。
这种交际性在一定的语境中得以充分的体现。
因此，在理解的过程中，译者应通过合理的逻辑思维，对原句进行恰当的语义定位，即透过定语从旬
表面的固定框架，分析掌握其丰富的语义内涵。
　　由于英汉两种语言形式的较大差异，前者十分偏重语言框架形式的完整性和规范性，语言形式和
其概念之间往往是矛盾的或不相符的；而汉语则十分强调概念的明确，力避歧义。
因此，在表达的阶段，译者应摆脱英语语法的过分束缚，打破头脑中机械对等的套用习惯。
防止译文与原文的微观对应，根据宏观语境对译文进行必要适当的调整。
不仅要防止那种貌似忠实、与原作相去甚远的译文，也应力避那种语义基本正确，但语法结构过分迁
就原作的“西化”译文，因为这种不地道、不自然、“以形害义”、“貌合神离”的译文必然会影响
定语从句实际交际功能的正常发挥。
这种囿于原语形式的译法只能说明译者仅对定语从句的句型负责而未对其逻辑意义负责。
　　⋯⋯
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